Chapitre 124   Plate 24 droite



     rA   n(y)         hA{y}<.t>                        r          DADA.t           wsir     Dd mdw in  wsir sS  Any         mAa-xrw    iw  qd n=i     bA=i 

Formule  pour aller               au  tribunal              d’Osiris. Paroles dites par L’Osiris scribe Any J.V.    Mon Ba a construit pour moi



   S p 470                                                       M2  1° pers                                                                                        voir Nouou et Iouefankh
       xnr.t         m        Ddw             wAD(w)         i      m          P              skA ~n=i                           AH.wt      <i>           m          irrw=i                iw      mAmA
un  bastion (une chapelle ?)   dans Busiris   (afin) que je prospère dans Pé                j’ai labouré     <mes> champs      dans ma forme    mon palmier Doum    



                                          S p 501
         =i         m    Mnw     Hr =s ( ?)       bw.t =i         sp 2         nn wnm(w)=i                 bw.t =i                      bw.t=i         pw           Hs.w          nn wnm(w)=i
                                            (je déteste vraiment)
     s’y trouvant comme celui de Min    mon abomination  est mon abomination       Il n’est pas question que je mange mon abomination, c’est  mon abomination que les excréments   il n’est pas question que je les mange       



        Wörterbuch                                Wörterbuch
sw    Htp.t- kAw    n     i w                        xmw <i>                im=f               nn     ar(w) =i     n=f     m     a wy                   nn     xnd(w)=i      Hr =f    m    

les déjections il n’est pas question que j’en dévore. Il n’est pas question  que j’en approche  avec mes deux mains, il n’est pas question  que j’y marche sur lui avec 



tbt(w).ty =i                    Hr         ntt{y}        t=i              m           bdty                HD         Hqn   =i                    m            it           dS                   

mes sandales                parce que              mon pain       est  d’épeautre blanche              ma bière                 d’orge      rouge



   r                  n(y)t      Hapy                          in    msk.tt                     manD.t              inn(w)     [n=i]       st         wnm(w)=i      st
                       du Nil .                                 Ce sont la barque de la nuit et la barque du jour  qui [me] les apportent (afin) que je puisse les consommer  




   Xr                 smA.w                                       iw=i                     rx             kwi                   rmnw.w                  nfr.w 

  sous les branches .                                            je connais                              bien                l’équipe (les porteurs)



   ix                iry=t (w)     n=i      sAx.w                      HDt                  im            sTs(w)   =wi                         iar.wt 
   Alors on récitera         pour moi      les glorifications de la couronne blanche    là et les uraeus me supporteront   
   


   i             iry-aA                            n         sHtp-tAwy                 in  n=i                 nw     n(y)  ir             Htp.w         d(w)=k          fA(y)  
   Ö            portier                   de        Seteptawy               apporte   moi         cela   de faire         des  offrandes, puisses tu faire que me soit apporté   



  (  n)=i                 sAtw                         wn                  n=i                Axw                     rmn(w) {f}                   gr(w)                 psD.t

                             Nouou
                       le sol  (les branches)      .                    Le lumineux         ouvre             pour moi         {ses} bras            .  Que l’ennéade devienne silencieuse



mdw                 Hnmm.t                                Hna            wsir           Any                          sSm 
 le peuple du soleil parle                          avec              l’Osiris Any    .             Puisse je  conduire  



                                                                         Nouou
    -w             Haty.w         ntr.w          Dsrw=f    <wi   wsr=i>   m         pt            mma     axmy.w                  
                                                                                                                                          S p 120
               les cœurs des dieux ,    qu’elle m’isole (me protège) , ma force,   dans le ciel       parmi les destructeurs (déterminatif ?)



                                                                                                                     voir Nouou

                 ir   nTr nb     nTr.t      nb.t            DA.t (y)               f(y)             sw  [..]    r           wsir     sS       Any       m  mAa-xrw    tp    rnp   anx     m       HAty

             quant à   tout dieu toute déesse  qui s’opposerait    lui même      à l’Osiris   le scribe Any en tant que justifié  [il serait assigné] à ceux qui sont devant l’année  et qui vivent des coeurs           
     

                                                                                          S p 518 sip n
wnm      sw  (wsir)  Hr  pr.t         m           iAb.t                sip(w) =tw= f     n         tpa.wy                  ra          sip=tw f  n                      tpa.wy               Ssp           Ax
      Nouou

et Osiris le  mangerait  à la sortie de L’Orient.   Il serait assigné à ceux  qui sont devant Ré, il serait assigné à ceux qui sont devant le lumineux, c’est le lumineux



                                    S p 410
     -w                       Hbs(w) w            pt            m-m                  wr.w               iw            Xry.t                   wsir        sS            Any                            mAa-xrw
                              qui   voile ( le ciel)                parmi les    grands   qui sont inférieurs (soumis)    à l’Osiris Any                                   justifié.



       im                  t             Hnqt            r  ra(i)   < tn>        aq(w)~n=i                Hr       itn            pr.t~n=i                 Hr      i(a)H(w)           mdw  n=i          Sms             

       Place        le pain et la bière    dans ma bouche       je suis entré  devant le disque   je suis sorti     devant la lune          les suivants des dieux me parlent        
     


          -w                   nTr.w         mdw             n=i         itn           mdw            n=i         Hnmmt                            d(w)=f       nrw =i                          m      kk-
                                                  le disque me parle                       le peuple du soleil me parle                            puisse t il placer ma terreur           dans



     -w                   smAw                        m           Xnw                                  mH(t)            wr.t              r-gs  (imy.t)        dhn=f   is kw im ( ?)    Hna     wsir     tmA-

                                                                                                                                                                                                   pseudo participe ?   
 les ténèbres     épaisses (unies,compactes)        à l’intérieur          du grand flot,    à côté de(qui est dans)  sa prosternation  en vérité (je suis  là?)   avec Osiris 
  

   
                         =i               tmA        =f                         m-m          wr.w                    d(w)= f n =i              mdw.w                 rt                           s(w)=i
                   ma natte (est)           sa natte               parmi les grands .                     il  m’a dit (rapporté)           les paroles        des hommes  (que)    j’ai écouté      


    
            wHm =i  n=f           mdw.w             nTr.w          ii  n=i                wsir      Any                      mAa-xrw    m-Htp    apr           sar (w) n =k  [mAa.t n]
                                                                                   S p 30
     (et)  Je lui ai répété     les  paroles des dieux ,   Viens à moi     Osiris Any    justifié                 en paix                         tu es  équipé* afin que tu puisses présenter (Maat à)        


       
       mr(w.t)                f                ink               Axw                              apr                 r            Axw                              nbw

          celui qu’il aime    .          je suis            un bienheureux           plus  parfait  que tous les bienheureux
* équipé dans le sens de « complet » donc parfait (comme l’œil d’Horus)
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